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ABSTRACT: The examination of the lexico-semantic group “Designations of church vessels” is based 

mainly on liturgical and paraliturgical texts (mystagogical commentaries) covering a broad temporal spectrum - 

from the earliest written records in Old Bulgarian such as Euchologium Sinaiticum and Sinai Service Book of the 

11th century to St. Euthymius’s translations of liturgical texts of the time of the Second Bulgarian Kingdom (14th 

century) down to Church Slavonic records of the National Revival period. Separate articles deal with particular 

realia and their designations. After a brief explanation about each of the liturgical vessels and its symbolic inter-

pretation in the mystagogical works illustrated by numerous examples from the written records under examination, 

the researcher analyzes the methods of terminological nomination and the paradigmatic and syntactical relations 

characteristic of the respective word in the language (polysemy, synonymy, terminological homonymy, combin-

ability). The article examines the special vocabulary of the field of liturgy from a historical perspective, focusing 

on the names of church utensils, a collective name for the various vessels used in the liturgical practice of the 

Church. A large part of them are identical to objects used for the corresponding activity in the daily life of a 

person. This also reflects on their nomination in the language, for which a new name is usually not produced, but 

what is available in everyday speech is absorbed. Other vessels were created specifically for the liturgical practice 

in the Church and are fully tailored to its needs and requirements. They are most often named with names specific 

only to them, some of which are borrowed from or through the Greek language or are copies forged according to 

a foreign model. For all these objects, various symbolic explanations are offered in the medieval written monu-

ments that have reached us, depending on the time and place of their use in Christian worship. 
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ВЪВЕДЕНИЕ 

 
Статията разглежда специалната лексика от областта на литургиката в исторически 

аспект, фокусирайки се върху названията на църковната утвар – сборно наименование на 

различните съсъди, които се ползват в богослужебната практика на Църквата. Голяма част от 

тях са идентични с предмети, употребявани за съответната дейност в ежедневния живот на 

човека. Това рефлектира и върху тяхната номинация в езика, за която обикновено не се продуцира 

ново название, а се усвоява наличното в обиходната реч.  

Други съсъди са създадени специално за богослужебната практика в Църквата и са 

изцяло съобразени с нейните нужди и потребности. Те най-често се именуват със специфични 

само за тях названия, част от които са заимствани от или през гръцки език или пък се явяват 

калки, изковани по чужд образец.  

За всички тези предмети в достигналите до нас средновековни писмени паметници се 

предлагат различни символни обяснения в зависимост от момента и мястото на използването им 

в християнското богослужение. 

Изследването на лексикосемантичната група (ЛСГ) „Названия на църковна утвар“ се 

основава главно на литургични и паралитургични текстове (мистагогически тълкувания), 

обхващащи широк времеви диапазон – от  най-ранните писмени свидетелства на старобългарски 

език като Синайския евхологий и Синайския служебник от ХI в. през Евтимиевите преводи на 
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богослужебни текстове от периода на Второто българско царство (ХIV в.) до църковнославянски 

паметници, създадени през Възраждането.  

В таблицата по-долу са посочени източниците, използвани при съпоставката: 

 

 
Източници на изследването 

 
Название на паметник Ръкопис Ползвано издание 

Видение на Амфилох  Лвовски препис 

НБКМ 1322 
Минчев 2011: 149-152  

Минчев 2011: 153 

Слово за Църковното сказание РГБ, сигн. Тр, 11, кр. ХІV в., л. 

30г – 36а. 
Минчев 2011: 165-168 

Афанасьева 2012: 83-92; 332-
338 

Слово на св. Григорий за 

литургията и за някой сарацин  

1) по Груjћ 100 от МСПЦ, 

1628г 

2) по Скитския патерик 

3) по РНБ, F.п.I.21, срб преп ХIV 

4) по Соф. 1490 

Минчев 2011: 170-172  

 

Милтенова 2004: 365 

Афанасьева 2012: 63-77  

Афанасьева 2012: 320-332 

Тълкувание на храма  По РГАДА 88 и Богишич 52 Илиева 2023: 287-323 

Тълкувание на литургията  по автографа на Спиридон 

Габровски от началото на ХIХ 

в. (№1322 от НБКМ)  

Минчев 2011: 157-163  

 

Тълковна Служба (Архиерейски 

чин) 

Реконструиран текст 

по Мясниковската кормчая 

по Чудовската кормчая 

Афанасьева 2012: 161-185; 

Афанасьева 2012: 348-358; 

Афанасьева 2012: 367 и сл. 

Указание за църковните дарове 1) по Сб. ХVIII в., № 4760, 

Архив на Ив. Франко, И-т за л-

ра, Киев, л. 166–168. 

2) Сб. ХVI в., №433, НБКМ 

(Панагюрски). 

3) Сб ХVIII в., № 1014, НБКМ – 

София, л. 62а-65б. 

4) Сб. първ. пол. ХVII в., № 1309 

Погодин, РНБ, л. 277а-279б.  

5) Сб. ХVI в., писан от граматик 

Байчо, № 13.4.10 БРАН – Санкт 

Петербург, сбирка на П. Сирку. 

Милтенова 2004: 360–363; 

366–370 

Църковно сказание (ЦСказ) по ГИМ, Син. 262.   Афанасьева 2012: 14-59; 228-
276 

Петк. Житие на св. Параскева 

(Петка), ркп. ХІV в., Зогр. м-р 

с. 74r-82v 

Калужняцки, Е. Съчинения 

ИМ Сборник на Мардарий, 1483 г. – 

Рил. м-р,с. 161r-175r 

Калужняцки, Е. Съчинения 

Филот Ркп. ХV в., манастир Нямцу,  

с. 78-99 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

ЛЙЗ Напътствие към литургията на 

св. Йоан Златоуст, ркп. ХІV в., 

с. 283-306 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

СЙЗ Служба на св. Йоан Златоуст, 

ркп. ХV в., Зогр. м-р, с. 357-373 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

Яков Служба на св. апостол Яков, 

ркп. ХVІІ в., СПб., с. 307-334 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

СВВ Служба на св. Василий Велики, 

ркп. ХV в., Зогр. м-р, с. 390-402 

 Калужняцки, Е. Съчинения 
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 ЛОглаш  Литургия на оглашените, ркп. 

ХV в., Зогр. м-р, с. 374-389 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

Кипр Послание до Киприан, сб. на 

Владислав Граматик от 1479 г., 

Рилски манастир, с. 225-239 

 Калужняцки, Е. Съчинения 

 

 
ЕМПИРИЧНО ИЗСЛЕДВАНЕ 

 

По-нататък в самостоятелни статии са разгледани отделните реалии и техните 

наименования. След кратка информационна справка за всеки един от богослужебните предмети 

и неговото символно тълкувание в мистагогичните съчинения на базата на многобройни 

илюстративни примери от привлечените за изследването писмени паметници са анализирани 

прийомите на терминологична номинация и парадигматичните и синтактичните отношения на 

съответната дума в езика (многозначност, синонимия, терминологична омонимия, 

съчетателност).   
 

ЧАША 

Светата чаша е от предметите, без които е невъзможно извършването на  литургията. В 

нея става освещаването на виното и претворяването му в кръв Христова. Тя напомня чашата, с 

която Христос причестил учениците си на Тайната вечеря. Термина (със или без определението 

свѧтаꙗ) се среща още в Синайския евхологий и Синайския служебник от ХI в., като за именуване 

на свещения и ежедневния предмет се използва една дума, т. е. налице е терминологизация на 

общоупотребима лексика1. В езика се наблюдава взаимозаменимост между наименованията на 

съда и неговото съдържимо въз основа на метонимичен пренос (именуване на потира чрез 

неговото съдържание, и обратно). Срв. употребата на чаша вместо вино в съчетание с хлѣбъ в 

Църковното сказание2. Аналогична метонимична употреба е налице и в Слово на св. Григорий за 

литургията и за някой сарацин: 73 егⷣа же ре҇ⷱ чаша ч҇ⷭтнаа крьвь, тогда оубо чаша преложи се въ крьвь 
самого сна бжиа)3. В същите паметници виждаме термина и в прякото му предметно значение извън 

                                                           
1 аша -ѧ ж. 1. Чаша, вид съд  же кол жьдо напо тъ ед ного отъ малꙑхъ с хъ ашѫ стѹденꙑ водꙑ. тъкмо 

въ імѧ ѹ ен ка. ам нь глвмъ не погѹб тъ мьꙁдꙑ своеѧ *М Мт 10.42 З А СК. ꙇ пр мъ ашѫ хвалѫ въꙁдавъ дастъ 
мъ. ꙇ п шѧ отъ неѩ вьс  М Мк 14.23 З. Образно. с  аша новꙑ ꙁавѣтъ моеѭ кръв ѭ. ѣже ꙁа вꙑ пролѣатъ сѧ М Лк 

22.20 З. ьто въꙁдамь гю. ꙁа вьса ѣже въꙁдастъ мнѣ. ашѫ спсен ѫ прі мѫ. ї імѩ гне пріꙁовѫ СП 115.4. 
2. църк Обредна чаша, потир. Гр. ποτήριον. а еже вь аш  се . драгѫѭ крьвь ха твоего прѣложь дхомь стꙑмь 
тво мь СС IIIа 12-13. гі ... пр ꙁьр  на нꙑ. ꙇ на (х)лѣбъ сь. ꙇ на ашѭ с ѭ. ꙇ съ(т)вор  ѭ прѣ стое тѣло твое. ха СС IIb 

6. аще кꙿто пролѣетъ отъ стꙑѩ а҇ⷲ. вь врѣмѧ прѣношенью. ж҃ денъ да пост  СЕ 105а 2. (СтбР). 

* Съкращенията на класическите старобългарски паметници са по СтбР. 
2 хлѣбъ же и чѧшѧ (гр. οἶνον) въ истиноу по образоу таинѣи онои вечери на неиже хъ приимъ хлѣбъ и чѧшю 

(ποτήριον οἴνου) рече приимѣте и ꙗдите и пиите вьси се ѥсть тѣло мое и кръвь моꙗ ꙗвлѧющю ЦСказ 244г 8-18. 
3 егⷣа же ре҇ⷱ чаша ч҇ⷭтнаа крьвь, тогда оубо чаша преложи се въ крьвь самого сна бжиа). Слово на св. Григорий за 

литургията и за някой сарацин, по Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г., л. 73. 
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посочената метонимична употреба4. Думата е застъпена и в текстовете на литургичните 

формуляри, преведени от Патриарх Евтимий5.  

Намираме термина чаша в паметниците и в съчетание с oпределения свѧтъ, чьстьнъ, 
божьствьнъ, свѧщенъ. Вж. в Църковното сказание6, в Слово на св. Григорий за литургията и за 

някой сарацин7, в църковнославянския превод на De liturgia sacra от Симеон Солунски по 

автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в. (№1322 от НБКМ8, у Патриарх 

Евтимий9.  
Освен домашния термин в паметниците е разпространена и гръцката заемка потирь, която 

има изцяло специализирана употреба като наименование на литургически съд за освещаване на 

виното и приемане на причастие. Среща се в низовите мистагогии, например в Слово за 

Църковното сказание10, Откровение на св. Богородица за седемте гряха11, Слово на св. Григорий 

за светата служба12, както и у Патриарх Евтимий13 и в църковнославянския превод на откъс от 

съчинението De liturgia sacra  на Симеон Солунски по автографа на Спиридон Габровски от 

началото на ХIХ в.14. 

Намираме термина потирь в паметниците и в съчетание с oпределенията свѧтъ и свѧщенъ. 
Вж. примери от литургичните формуляри, преведени от Патриарх Евтимий15.  

                                                           
4 чаша же ѥсть за съсоудъ иже приѧтъ измывъшюю сѧ кръвь отъ окръвльшихъ сѧ пречистыхъ ребръ 

ЦСказ254б19-254в5. … такожде и чаш  въсприемь възгласи аще кто вък сить ѿ чашоу сию да живоⷮ имать 
вѣчныи. Слово на св. Григорий за литургията и за някой сарацин л. 72б. Онъ же взеѧ, и закла его. и кровъ егѡ 
влїѧ въ чашꙋ. тѣло же егѡ положи на дискосѣ Видение на Амфилох. блгословлѧеⷮ вїно и водꙋ, и вливаеⷮ ихъ въ 
чашꙋ.... ТкЛ. По автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в. (НБКМ, №1322). И ꙗко простьре попъ 
рѫкоу прѣломити хлѣбъ, се анъгелъ господьнь съниде съ небесе дрьжѧ ножь и закла отрочѧ. и излиꙗ кръвь ѥго въ 
чашѫ. За сарацина. Милтенова 2004: 303, бел. 37. Вж. Гергова, Федер. 2003.  

5 Тѣмже єгда пр хѻд ⷮ ктѻ къ жрьтьвн кꙋ  пр ест т се крьв  х͠вѣ ѿ аше, да непщꙋеть ꙗко ꙋста своа къ 
ребрꙋ х͠вѹ пр лож  ИМ 170r.23 . А же въ аш  се ̆ самаа ьстнаа кръвь господа  бога  спаса нашего Ісѹса 
Хр ста ЛОглаш 382.18. Същото и в СЙЗ 369.5 Яков 322.29. Вж. още:  свѧщенн къ благословѣѧ пакы над 
свѧты мь потїремь, глаголет: А еже въ аш  се ̆ ьстнѫѧ кръвь Хр ста твоего ЛЙЗ 299.23. Такожде по ве ер , 
вꙁемь ашꙋ, раствореннꙋ ѡт в на  воды, воꙁрѣвъ на небо  покаꙁавъ тебѣ, богꙋ  отцꙋ, благодар въ Яков 322.30.  

6 Потомъ приимъ чꙗшю стоую и диꙗконоу въливающю въ ню вино и водоу пакы глеть попъ изиде отъ реебра 
исоусова кръв и вода ЦСказ 245б21-245в 7. поставль стюѫ чѧшю на бии трѧпезѣ ЦСказ 245в 14-16.  

7 73 … егⷣа же поⷫ҇ въспрїеть ст ю чаш , тогⷣа пїеть кръвь из р кы самѡⷢ ба. ѡ горе том  поп  иже ꙗсть тѣло бжїе 
и кръвь недоⷭ҇инѣ ...... по Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г. 

8 ТкЛ 2.4. стыи же дискꙋсъ имѣетъ престагѡ хлѣба, и бж҇ⷭтвеннаѧ чаша имѣеⷮ вїно вкꙋпѣ и водꙋ, положенни преⷣ бгомъ. 
9  л ца л͠ а вѣрꙋющаа.  та нны  хлѣбь.  сщ͠еннꙋю ашꙋ •  просто наа вьса ИМ 170v.13. Таже покрывала 

ѹбо въꙁметь самъ їере ̆ ѡт свѧтаго дїскоса  свѧтыѧ ашѫ  поставлѣеть та на своемь хь 
мѣстѣ ЛЙЗ 296.24. Вж. също ЛЙЗ 299.8.  ЛЙЗ 302.8, 302.10. СЙЗ 372.21 Яков 324.14 324.15 330.9.  

10  егда речеть страхомь бжиѥмь пристоупити, тогда рече видѣхь михаила и гаврїила дрьжеща аерь ѥже бѣ 
врьхоу потирꙗ и серафима дрьжеща потирь и льжицоу. Слово за Църковното сказание, л. 30г. 

11 потирꙋ блюⷣце прѣстое тѣло х҇ⷭво. Ркп. № 318 (591), Синод. сбирка, ХVI в., л. 210-213. Красноселцев 1898: 

102-104. Милтенова 2004: 310.  
12  егⷣа рчеⷮ ст҃ль ст҃аꙗ ст҃мъ тогда ... видѣхъ ан҃гла держаща ножь имуща в руку ѡтроча и зарѣзаста еⷢ҇ и 

источиста кровь его в потирь, тѣло же его рѣжюща клⷶдѧста 30в горѣ на блюдѣ и быⷭ҇ хлѣбъ в тѣло и кровь гаⷭ҇ 
нашего ісⷭ҇а хаⷭ҇. Слово на св. Григорий за светата служба, 30а. 

13 Дїакѡн же шедъ въ проском дїѧ,  раꙁгыбаетꙿ свѧтаа  дїскось ѹбо поставлѣеть ѡт лѣвыѧ страны, потїрь 
же ѡ деснѫѧ ЛЙЗ 285.14. 

14 ТкЛ 1.3. потыръ же изѡбразꙋеⷮ иже пожре спсъ нашъ кровь свою.....По НБКМ 1322, л. 6. 
15  по семь ѹстны своѫ же  свѧщеннаго потїрѣ же въ рѫкѹ дръж мым покрывалом обрысавь  ѡт вънѣшныѧ 

страны свѧты ̆ потїрь цѣловавь ЛЙЗ 303.18. Таже обрысавь же въ рѫкѹ дръж мым покрывалом своѫ ѹстны же 
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За разлика от домашния термин чаша заимстваният потирь не се употребява преносно.  

В статията Протлⷦь луⷮргїи от РГАДА 88 и Богишич 52 термините чаша и потирь не се срещат. 

Вместо тях се употребява сборното наименование дары, означаващо хляба и виното, принасяни 

в храма за извършване на св. Литургия, които след освещаването им се претворяват в тялото и 

кръвта на Иисус Христос и се смесват в потира, преди да бъдат раздадени на богомолците по 

време на причастието16. 

Ще отбележа и образната употреба на заемката кратиръ в популярната в Средновековна 

Русия Тълковна служба, отпращаща към мариологичната символика на свещения потир17.  
 

ДИСКОС 
 

Върху дискоса – разлато блюдо на ниска поставка – по време на евхаристийната молитва 

става освещаването на хляба и претворяването му в тяло Христово18. Има двояка символика – 

изобразява, от една страна, яслите, в които бил положен Христос, и от друга, гроба, в който бил 

погребан след снемането Му от кръста19.  
В КСП20 се среща латинската заемка миса21, но в общоупотребимото ѝ значение22.  

В Църковното сказание откриваме същата дума миса, но вече в терминологична 

употреба, често в съчетание с прилагателното свѧтъ, като название на богослужебния съд дискос, 

който  тук символизира ръцете на Йосиф и Никодим, поели тялото на Иисус Христос, за да го 

погребат23. Някъде в традицията се наблюдава субституция на заемката с домашната дума 

блюдо24. Заемката миса е документирана също и в разпространената в Средновековна Русия 

Тълковна служба25. 

Редом с латинизма миса, смятан от учените за моравизъм (Пенкова 1995: 719-722), в 

паметниците е застъпен и гърцизмът дискосъ. От въпросоответите се среща във Видение на 

Амфилох26. Има го и в популярната у източните славяни Тълковна служба27. Относително висока 

е фреквентността му в църковнославянския превод на откъс от съчинението „De liturgia sacra“ 

                                                           
 свѧтаго потїрѣ, поставлѣеть на свѧтѣ ̆ трапеꙁѣ ЛЙЗ 303.26. самь ѹбо дїакѡн въꙁмет свѧтый потїрь , обращꙿ 

сѧ къ ꙁападѡм, покаꙁѹѫ его къ вънѣшн мь ЛЙЗ 304.7. Вж. също ЛЙЗ 304.10. 305.15, 16,17.  
16 Н86б11▫Б124а32 Покр҄овь надъ да́ры дрь́жеⷮ. о͗ іс҃ѣ чтⷭѣ и͗сповѣдати. 
17 на верьху се е҇ⷭ пр҇ⷭтое тѣло ꙗⷦ и на прⷭ҇тлѣ вꙑсоцѣ а чтⷭ҇ьнаꙗ кровь грѧдоущиꙗ сзади прѣчⷭ҇таꙗ бцѧ аки кратиръ 

носима ѿ англъ ⁘ Тк Служба (Архиерейски чин). Цит. по Афанасьева 2011: 353. 
18 Авксентий, архим. 2006: 113. 
19 Тази двояка семантика на дискоса  е свързана с това, че при извършване на литургията и в частност 

на проскомидията се възпоменава целият земен живот на Господа, от люлката до гроба. 
20 КСП = класически старобългарски паметници. 
21 Заемка от лат. messa. 
22 ре е гъ къ немѹ. нꙑнѣ вꙑ фар сѣ  вьнѣштьнее стькльн ц   м сѣ о штаате. а вънѫтрьнѣа ваша плъна 

сѫтъ хꙑштен ѣ  ꙁълобꙑ М Лк 11.39 Вж. също М Мт 14.8. М Мт 14.11. Срв. и Мк 6.28. 
23 за копьѥ бо прободъшеѥ ха на крстѣ ѥсть и сь ножь тѣмь же и приѥмлѧ попъ (др. преп. презвитеръ) на 

мисѣ отъ диꙗкона ЦСказ 245а 10-16. положь хлѣбъ на стѣи мисѣ ЦСказ 245б8-10.  
24 Покрывальце (положилище) есть стыѧ мисы (в др. преп. стаго блюда) въ соударе (соударꙗ мѣсто иже на 

главѣ и лице покрываꙗи ЦСказ 254б8-13. миса (в др. преп. блюдо) ѥсть за роукоу иосифовоу и никодимовоу 
погребъшима ха ЦСказ 254б 14-18. 

25 покрꙑвало е҇ⷭ стꙑꙗ мисꙑ в сударѧ мѣсто иже на главѣ ... а миса е҇ⷭ за руку иосифу и никодиму погребшима 
х҇ⷭа ... Тк Служба (Архиерейски чин), по Мясниковската кормчая Цит. по Афанасьева 2011: 351. 

26 онъ же взеѧ, и закла его. и кровъ егѡ влїѧ въ чашꙋ. тѣло же егѡ положи на дискосѣ. … и егда рече сщенникъ 
блгодатїю и щедротами единороднагѡ сна твоегѡ, и тогда … ѿверзе сѧ нбо и сниде нбⷭ҇ныи ѻць и … взѧ аганца 
ѿ дискоса и целова его … Видение на Амфилох. (по НБКМ 1322.  

27 потомъ же стль прѣкрⷭтить стꙑѧ дарꙑ на дискосѣ глѧи ТкСлужба. Цит. по Афанасьева 2012: 171 

https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
https://histdict.uni-sofia.bg/dictionary/source/show/
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на Симеон Солунски по автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в.28. Налице е в 

литургичните съчинения на Патриарх Евтимий29. 
Домашният термин блюдо (със или без определение свѧтъ) присъства в ръкописната 

традиция на Църковното сказание (вж. примерите при миса); в низовите мистагогии Слово на св. 

Григорий за св. служба30, За литургията и за някой сарацин31 и др. 

В Откровение на св. Богородица за седемте гряха като литургичен термин се използва 

умалителна форма от блюдо блюⷣце32. 
В Протлⷦь луⷮргїи не се споменава свещеният съсъд дискос (говори се за св. дарове върху 

него, т.е. за тялото Господне). Поради това и никое от терминологичните названия на този 

богослужебен предмет не е наличен в статията от РГАДА 88, Богишич 52. 

 

ЗВЕЗДА 

 

Звездицата се появява късно – едва през ХII -ХIII в. Представлява две кръстовидно 

съединени дъги, с които се фиксират частиците върху дискоса, за да не се разместват по време 

на пренасянето. Според еротапокрисиса „Указание за църковните дарове“ това приспособление 

символизира кръста33, а според Тълкуванието на литургията от Симеон Солунски – 

Витлеемската звезда34. Терминът е засвидетелстван и в преведеното от патриарх Евтимий 

„Напътствие за правилно отслужване на литургията на св. Йоан Златоуст, където се обяснява 

неговата употреба по време на богослужението35.  

Освен преведения посредством метафоричен пренос термин звезда се среща и 

съребреница, а също и терминологизувания деминутив в дв. ч. ребрьца (и двете мотивирани от 

формата на прибора):  

Что ли ѥⷭ сребрьници (Белград. ребрьца) на стѣ блюдци … ѿвѣⷮ сребрьница ѥⷭ звѣзда, ꙗже ста наⷣ 
виѳлеѡмь. Указ, по Панагюрски. Цит. по Милтенова 2004: 504-505. 

 

ПОКРИВКИ, ПОКРИВАЛА И ВЕТРИЛА 

                                                           
28 ТкЛ 1.3 ....и изⸯемлеⷮ печата ѿ хлѣба и полагает его на дискоса. дискосъ же изѡбразꙋеⷮ нбо, ѕвѣзда же иже 

полагает сѧ на дискоса, изⸯѡбразꙋеть ѕвѣздъ нбнⷭ҇ыⷯ и ѕвѣздꙋ тꙋю иже ꙗви сѧ на рождество хртово. … 2.4. стыи 
же дискꙋсъ имѣетъ престагѡ хлѣба, и бжⷭ҇твеннаѧ чаша имѣеⷮ вїно вкꙋпѣ и водꙋ, положенни преⷣ бгомъ. … по 

НБКМ 1322. 
29 Таже свѧтый дїскосъ въꙁемь, полагаетъ връхѹ връха дїакѡнѹ, дръжѫщѹ  томѹ тъ съ страхом  

въсѣцѣмь вън манїемь  ѡпаствѡм. Вж. също ЛЙЗ 296.7. ЛЙЗ 296.17. ЛЙЗ 296.20. Яков 332.1. СВВ 390.6.  
30 30а егⷣа рчеⷮ ст҃ль ст҃аꙗ ст҃мъ тогда ... видѣхъ ан҃гла держаща ножь имуща в руку ѡтроча и зарѣзаста еⷢ҇ и 

источиста кровь его в потирь, тѣло же его рѣжюща клⷶдѧста 30в горѣ на блюдѣ и быⷭ҇ хлѣбъ в тѣло и кровь гаⷭ҇ 
нашего ісⷭ҇а хаⷭ҇. Слово на св. Григорий за светата служба, Зл. ц. по РГБ, Тр. 11, ХIV в. 

31 и възе҇ⷨ поⷫ҇ дѣтища и прѣкрⷭ҇ти его ꙗко и на четворо ....закла дѣтища възе ѿ нѥго пръсы и положи на стѣмь 
блюдѣ За литургията и сарацина, по Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г. (по Минчев 2011: 170). григорїѥ ре҇ⷱ соударь 
тѡ сꙋ плꙗтна слоужьбнаго на блюде Милтенова 2004: 294. 

32 потирꙋ блюⷣце прѣстое тѣло х҇ⷭво. Ркп. № 318 (591), Синод. сбирка, ХVI в., л. 210-213. Красноселцев 1898: 

102-104. Милтенова 2004: 310. Что ли ѥ҇ⷭ сребрьници на стѣⷨь блюдци Указ, по Панагюр. (Милтенова 2004: 504). 
33 что ѥⷭ҇ … ѕвѣзда .... крсть ... Ркп. ХVI в., сбирка на Петрушевич, Държавна библ в Лвов, №193, л. 

71б-72. Публ. Франко 1906: 426-428. Цит.по Милтенова 2004: 307. 
34 1.3 ....и изⸯемлеⷮ печата ѿ хлѣба и полагает его на дискоса. дискосъ же изѡбразꙋеⷮ нбо, ѕвѣзда же иже полагает 

сѧ на дискоса, изⸯѡбразꙋеть ѕвѣздъ нбн҇ⷭыⷯ и ѕвѣздꙋ тꙋю иже ꙗви сѧ на рождество хртово. ….. 2.5 что знаменꙋеⷮ 
ѕвѣзда и пок<р>овцы и аерꙋлъ. 2.6. полагаеⷮ сщенникъ послѣ всѣхъ аера и кадитъ его, иже и небо идѣже бѣ 
ѕвѣзда, и плащеницꙋ зна<ме>нꙋеⷮ. Цит. по Минчев 2011: 157, 159. 

35 Іерей же, покадивь ѕвѣздѫ, полагает ѧ надь свѧтыимь агнъцемь, глаголѧ: И пришедши ѕвѣзда, ста 
връхоу, идеже бѣ отрочѧ. ЛЙЗ 288.9.  
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Целта, поради която Светите дарове върху дискоса и в потира се покриват с 

кръстообразни парчета плат, е съвсем тривиална – да бъдат предпазени от  насекоми36. 

Мистагогическите трактати дават на тази практика символно обяснение. В коментара на  Симеон 

Солунски Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ и в неговото кратко южнославянско епитоме се казва, че, 

докато се чете Символът на вярата, върху светините се слага покровец, за да се покаже по този 

начин, че изповеданието на Иисус трябва да се съблюдава чисто, т.е. значението на действието 

се обвързва със свещеното време37. 

В езиково отношение, терминът покровъ представлява  отглаголен конверсив, който 

вследствие конкретизиране на първоначалната семантика добива предметно значение ‘плат, с който 

се покриват свещените съсъди’. Динамичният елемент в словообразувателното гнездо – глаголите 

покрыти38 и покрывати – назовават действието ‘покривам’, което в рамките на ритуала добива 

символичен смисъл да изрази непознаваемостта на тайнството39.  

Термина покровьць (деминутив от покровъ) откриваме в „Указ за църковните дарове”40. В 

Премъдрост на Трисветителите се среща терминът платьно41. 

В текстовете на литургичните формуляри, преведени от Патриарх Евтимий като 

название за тази богослужебна утвар е застъпена думата покрывало. Тук се обясняват действията, 

които по време на богослужението се извършват посредством покровците42. 

Дериватът покрꙑвало е документиран също и в разпространената у източните славяни 

Тълковна служба, където тази утвар се тълкува в свещеноисторически план като образ на 

погребалната кърпа върху главата на Христос43. Това тълкувание очевидно възхожда към трактата 

Historia ecclesiastica с предполагаем автор патриарх Герман I Цариградски. Откриваме го и в 

неговия старобългарски превод от Константин Преславски, където срещаме умалителното от 

покрывало покрывальце, което предполага употребата в този ранен период и на изходния термин, 

немаркиран като деминутив. В ръкописната традиция като негово разночетене е 

засвидетелствана думата положилище44. 

                                                           
36 Тази практика възниква през V в., тъй като през катакомбния период на християнството не е била 

необходима. Утвърждава се към VII в. (Авксентий, архим. 2006: 114) 
37 Н86б10-11▫Б124а31-32 Покр҄овь (гр. κάλυμμα) надъ да́ры дрь́жеⷮ. о іс҃ѣ чтⷭѣ исповѣдати. 
38 Срв. употребата на динамичния елемент и у Патриарх Евтимий:  обьемь свѧтаа тако, ꙗкоже сѫт 

покръвена, пръвѣе цѣлѹет свѧты ̆ дїскосъ ЛЙЗ 298.8. 
39 Н86а26-27▫Б124а22  Покрыв́ают се (гр. καλύπτεται), ꙗ͗ко не въсѣⷨ ѿ начел̀а вѣдомь і҃с.Н87а13-

15▫Б124б20-21 таⷤ покрьвенⸯно (гр. περικεκαλυμμένα) показоуеть (Б124б20-21 + люд́емь), ꙗ͗ко нѣⷭ лѣть въсѣмь 

таи́наа зр́ѣти. и призы́ваетъ къ приче́стїю.  (Илиева 2023: 287-323). 
40 что ѥⷭ҇ жерътовьникъ. Адамова глава. а еже на неи дѣискось, потирь, ѕвѣзда и хлѣбъ, ножь, лыжица, три 

покровци, кадильница….. хлѣбь (ѥⷭ҇) хсъ, а ножь копиа... по ркп. ХVI в., сбирка на Петрушевич, Държавна 

библиотека в Лвов, №193, л. 71б-72. Публ. Франко 1906: 426-428. Цит. по Милтенова 2004: 307. 
41 Соударь тѡ сꙋⷮ плꙗтна слоужьбнаго на блюде Сказание ѿ прѣмꙋдрости грїгорїѥ, василїа іѡана бгослова 

Пр21, Милтенова 2004: 294. Срв. Сударь бѣ два плата сл жебнаꙗ На св. 3-светители св. Василий, св. Григорий 

Богослов, Йоан Златоуст с тълкувание от Римския Патерик. По Солов. 942. Вж. Милтенова 2004: 294. 
42 Таже покрывала ѹбо въꙁметь самъ їерей ѡт свѧтаго дїскоса  свѧтыѧ ашѫ  поставлѣеть та на своемь хь 

мѣстѣ ЛЙЗ 296.24. Таже кад лн цѫ ѹбо въдаст(ь) въ деснѫѫ рѫкѫ дїакѡнѹ, въꙁлагает же  свѧщенный 
дїскось на главѫ его, мѧщь ѕвѣꙁдѫ съ покрывалы ЛЙЗ 304.18.  пр стѫпль  поклоненїе къ немѹ сътвор вь  
прощенїе пакы спрос вь, пр касает сѧ  тъ съ н мь свѧщенномѹ потїрю, кѹпно  покрывалѹ,  пр ѧщает сѧ  
тъ трїщ  ЛЙЗ 303.21. Таже твор т поклоны г꙯  подв гнеть дїскосꙋ покрывало мало лѣвоѫ рѫкоѫ СВВ 400.26.  

43 покрꙑвало е҇ⷭ стꙑꙗ мисꙑ в сударѧ мѣсто иже на главѣ ... Тк Служба (Архиерейски чин), по Мясниковската 

кормчая. Цит. по Афанасьева 2011: 351. 
44 Покрывальце (в др. преп. положилище) есть стыѧ мисы (в др. преп. стаго блюда) въ соударе (соударꙗ мѣсто 

иже на главѣ и лице покрываꙗи ЦСказ 254б8-13. Цит. по Афанасьева 2012: 261. 
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За предпазване на св. дарове от насекоми били използвани и т. нар. рипиди – ветрила, 

изработвани от дърво и кожа или плат45. Предполага се, че покровците са произлезли от 

рипидите поради общото им предназначение, за което свидетелстват и писмените паметници, 

срв. у Патриарх Евтимий46.  
Заимстваният от гръцки термин рипида е наличен и в низовите мистагогически 

еротапокриси. Вж. например в Слово за св. Василий, където обяснението на този богослужебен 

предмет е свещеноисторическо47, както и в разпространената у източните славяни Тълковна 

служба (Архиерейски чин), където рипидите се тълкуват анагогически като образ на умозримо 

присъстващите на богослужението ангелски сили48. Среща се и в църковнославянския превод на 

откъс от съчинението „De liturgia sacra“ на Симеон Солунски по автографа на Спиридон Габровски 

от началото на ХIХ в.49. В Църковното сказание е документирана и домашната дума вѣтрьникъ50. 
Освен по-малките кръстообразни покровци в богослужението се използва и т. нар. 

воздоухъ или аеръ – голямо покривало от по-тънък прозирен плат, с който били покривани 

богослужебните съдове дискос и потир.  

Физическата заемка аеръ се среща в някои от мистагогическите еротапокриси, например 

в Слово на св. Григорий за литургията51, в Слово за Църковното сказание, където тази 

богослужебна принадлежност се обяснява в свещено-исторически план като образ на отваления 

от входа на гробницата камък52, в популярната у източните славяни компилативна Тълковна 

служба отново със същата символна интерпретация53.  

                                                           
45 За такива рипиди говори още Йоан Мосх в съчинението си „Лимонар“. Авксентий, архим. 2006: 114. 
46  аще ѹбо ест(ь) р п да. прї мет тѫ въ рѫкѹ  сто ть  вѣтр ть надь свѧтым  съ въсѣцѣм 

благоговѣ нством, ꙗко да не сѧдет мѹха л  то ѡт таковых ж вотных ЛЙЗ 299.2. Вж. също ЛЙЗ 299.5. ЛЙЗ 

299.11. ЛЙЗ 300.2. ЛЙЗ 299.13.  
47 рипидьꙗ же суⷮ егда вниде къ пилату ѡба полꙑ его бѧху скипитри ѡ десную и ѡ шююю и поклониста сѧ 

ѡба скипетра ісвⷭ҇и недвіжима никим ж и внидоша со ісⷭ҇мь людие к пилату. да тоⷢ҇ раⷣⷣ творѧⷮ входꙑ и вꙑходꙑ с 
рп҇҇ꙵꙵидьꙗми и кровь и тѣло гнⷭ҇е. По Зл. цепь, ХIV в., л. 35а-36а. Цит. по  Минчев 2011: 168. 

48 а иже въслѣдоують съ рипидьꙗми оуставъ имуⷮ служащиⷯ англъ оу прⷭ҇тла влⷣчнѧ почивающю бжⷭ҇тву на верьху 
се е҇ⷭ пр҇ⷭтое тѣло ꙗⷦ и на прⷭ҇тлѣ вꙑсоцѣ а чтⷭ҇ьнаꙗ кровь грѧдоущиꙗ сзади прѣчⷭ҇таꙗ бцѧ аки кратиръ носима ѿ 
англъ. Цит. по Афанасьева 2011: 353. 

49 ТкЛ  4.1. прочее и носѧщїи свѣтилницы /л. 10/ и носѧщїи рипиды, идꙋтъ преⷣ хртⷭ҇а иже ѡбⷬⷬ҇ѣтает сѧ тогда 
чреⷥ таина иже ест хлѣбъ нбⷭ҇ныи_ По ркп. №1322 /НБКМ. Цит. по  Минчев 2011: 161. 

50 хѣровимьскаꙗ пѣснь ꙗвлѧееть предъшествиемь и вѣтрьникы серафимьскыимъ образъмь съказание въходъ 
стыимъ ЦСказ 253а13. -21. Афанасьева 2012: 259. 

51 видѣхь михаила и гаврїила дрьжеща аерь ѥже бѣ врьхоу потирꙗ По ркп. F.п.I.21. Афанасиева 2012: 331. 
52 аиеръ е҇ⷭ ѡблакъ нбн҇ⷭꙑи ... 32г ...  егда возмуть аиеръ се е҇ⷭ знамⸯна сѧ камень затвори сѧ гробъ ... егдаже ... 

соимуть вскорѣ аиеръ, се еⷭ҇ .... ꙗкоже ѿвали 33б камень ѿ дⸯври гроба .... Цит. по Минчев 2011: 165-167. 
53 ТкСлужба 169 потоⷨже нес ть аеръ...170 иже прекрѣстить триждꙑ епⷭ҇пъ по възложенїи аера . се ꙗвлѧеть, ꙗко 

три дни полежа хс въ гробѣ . и въ третїи днь въскрсе. 171 ... потоⷨ прист паеть епⷭ҇пъ съ иереи, и съ дїакѡнꙑ . и 
приим ть҇ⷭ вси р ками за аеръ . егда поеть дїакѡнъ. станеⷨ добрѣ . рекше, молимъ бга, тогда стли аеръ подъим ть 
на главꙑ своѧ . и къ оустоⷨ же . и къ очима . и къ лиц  прикладающе . егдаже поеть . станѣмъ съ страхомъ . 
страшна бо вещь . тогда подъимаетсѧ аеръ оуже второе. … вънмѣмъ стое възношенїе . мироⷨ приносиⷨ . и въскорѣ 
съим ть аеръ . се же есть, иже въ бѣлѣ одеждⷣи агглъ ѿвали камень р кою, ѿ дверїи гроба . се же трикратное 
възношенїе, капетазмꙑ, рекше . аера . проѡбраз еть тридневное въскрсенїе хво . того дѣлѧ людїе поють . млость 
миръ По Чудовската Кормчая. Цит по Афанасьева 2012:  386. 
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В посочения текст се документира и наименованието ка<та>петазма54, тук еквивалентно 

на аеръ, както може да се съди и по пояснителния съюз рекъше, свързващ еднородни части, или, 

както е в случая,  равнозначни думи. 

Пак в този паметник ще отбележа и перифразата тонкии платъ, използвана за означаване 

на същата принадлежност55. 

Вж. също употребата на термина аеръ и в наставленията у Патриарх Евтимий за 

прилагането на този предмет в богослужението56. 

Примери за употребата на заетия от гръцки език термин аеръ ни предлага и 
църковнославянският превод на откъс от съчинението De liturgia sacra (ТкЛ) на Симеон 

Солунски по автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в.57  

Антиминсът (в превод от гр. ‘вместо престол’) е осветен плат с вшита в него частица от 

мъченически мощи, който се разстила върху светия престола в олтара по време на литургията и 

върху него се поставят дискосът и чашата. Той е една от необходимите принадлежности за 

извършване на пълна литургия. Терминът се среща в Слово на св. Григорий за литургията и за 

някой сарацин58, в компилативната Тълковна служба, получила разпространение у източните 

славяни59, в църковнославянския превод на откъс от съчинението De liturgia sacra на Симеон 

Солунски по автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в.60. Трикратно се явява и у 

патриарх Евтимий61.  

Илитонът62 е парче плат, с което се загръща антиминсът. В мистагогичнитe съчинения 

се представя като символ на плащаницата. Вж. например в Слово за Църковното сказание63, или 

в популярната у източните славяни Тълковна служба64.  

Симеон Солунски († ок. 1429), свързва тази принадлежност с погребалната кърпа за глава 

на Спасителя Авторът използва това като аргумент срещу разпространената по негово време 

практика архиерейското богослужение да се извършва с митра на главата65.    

                                                           
54 Думата катапетазма, гр. καταπέτασμα, се среща още в КСП със значение ‘храмова завеса’ (ꙇ се 

катапетаꙁма црквнаѣ раꙁдъра сѧ. съ вꙑшънѣаго краѣ до н (...)жънѣаго на дъвое. ꙇ ꙁемлѣ потрѧсе сѧ М Мт 

27.51 З, А. Срв.Лк 23.45 М З А. ѣже глет(...)же катапетаꙁм(...) комаѣ стаѣ стꙑмъ Е 29a 2.  ꙁемьѭ потрꙙсъша. 
 гробꙑ отвръꙁъша.  катапеѳаꙁмѫ црькъвънѫѭ раꙁдъравъша С 454.12. В текста на тълковната служба се 

използва като означение на големия покровец – воздуха. 
55ТкСлужба тонкии платъ миса е҇ⷭ за руку иосифу и никодиму погребшима хⷭ҇а ... а тонкии платъ имже 

покрꙑваютьсѧ суди по переносѣ в камени мѣⷭ҇ иже оутверди гробъ Мясниковска кормчая. Афанасьева 2011: 351. 
56 Іерей же покаждает аеръ и покрываеть ѡбоа, глаголѧ: Покрый нас кровом крилоу твоею. ЛЙЗ 288.18.  

свѧщенн к, въꙁемꙿ аеръ, полагаеть его на лѣвое рамо дїакѡнѹ ЛЙЗ 296.5. Вж. още ЛЙЗ 296.25. 298.17, 24. 299.1. 
57 ТкЛ 2.5 что знаменꙋеⷮ ѕвѣзда и пок<р>овцы и аерꙋлъ57. 2.6. полагаеⷮ сщенникъ послѣ всѣхъ аера и кадитъ 

его, иже и небо идѣже бѣ ѕвѣзда, и плащеницꙋ зна<ме>нꙋеⷮ. сего ради и въ многихъ мѣстахъ ѡбрѣтает сѧ 
начертанъ Ꙇис мертвыи и съ змирна помазанныи, и епитафїѡⷩ҇ сеи называт сѧ... По НБКМ 1322, л.7б.  

58 антимись тлък ет се лаз рь самого ба. по Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г., с. 70б. 
59 антимисъ ѥсть написанꙑи титель на крⷭ҇тѣ или платъ имже закрꙑша очи ѥмоу бьюще и рѣша прорци намъ 

хе кто ѥсть оударивꙑи тѧ. Новгородска кормчая 1282 ГИМ, Син. 132, л. 589б. Афанасьева 2012: 358. 
60 ТкЛ 4.14. и паки самъ архїереи собираеⷮ антїмиса, и полагаеⷮ еѵ҇ⷢⷢлїе, и цел еⷮ егѡ и ст ю трапез . ꙗвлѧеⷮ ими 

ꙗкѡ ѿтамѡ ѡсщеннъ есть и соединенъ съ жертвенникомъ, л. 12 зане иже с ⷮ лѵт ргїи совершилъ По НБКМ 1322.  
61 Мол тва ѡ вѣрных пръваа по еже прострѣт  ант м сꙿ СЙЗ 362.27 Мол тва ѡ вѣрных пръваа по еже прострѣт  

антїм сꙿ ЛОглаш 375.4 Раꙁв ваеть ант м съ Яков 315.10. 
62 От гр. εἱλητόν ‘обвивка’. 
63 литонъ есть еже плащаница еюже ѡбитъ иѡсифъ хⷭ҇а Зл. ц., РГБ , Тр. 11, кр. ХIV, л. 31а .  
64 . Тк Служба... тогда же епⷭ҇пъ пришедъ къ трапезѣ . разъгнетъ литонъ . оуподобльсѧ иѡсиф , иже шедъ, 

ꙗкоже рече еⷢ҇ѵлистъ . и к пи плащаниц , еюже ѡбвитъ ха . оу треⷯ же сихъ строкъ . понеже тридневно полежа въ 
гробѣ хс црь. Цит. по Афанасиева 2011: 169. 

65 Е 42 „Символ на погребалната кърпа на главата на Иисус пък е илитонът. Затова именно се и сгъва 

и се нарича така – ‘сгънат’. И тъй, необходимо е молитвите и свещенодействието да се извършват с 

https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_214
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От илитона някои смятат, че произхожда кърпата, която се използва за изтриване на 

устните на причастниците, а после и за изтриване на лъжичката, с която било давано66. 
 

КОПИЕ 

Копието представлява двуостър нож, оформен като наконечник на копие, с който по 

време на проскомидията67 служещият свещеник изрязва и пронизва агничната просфора68, за да 

я отдели от средата на принесения за литургията хляб69, а после изважда и поменалните частици.  

От старобългарските паметници копието като богослужебен предмет се споменава за 

пръв път в Църковното сказание, преславски превод на трактата Ἐκκλησιαστικὴ ἱστορία, 

приписван от традицията на патр. Герман 1 Константинополски. В този литургичен коментар 

употребата на посочения прибор, символизиращ копието, с което стотникът пронизал ребрата 

на Спасителя70, е описана подробно, като изваждането на агнеца от просфората чрез него е 

символично свързано с библейските текстове Ис 53:7 и Йо 19:34. В превода на Константин 

Преславски терминът копиѥ се среща паралелно с наименованията ножь и люхи 71.  

Използването на копието е отбелязано и в обяснителните рубрики към чина на протезиса 

във византийски ръкописи от ХI-ХII в. (Муретов 1895: 233-235), според които той могъл да бъде 

изпълняван от дякона72. Симеон Солунски в „Тълкувание на св. литургия“ критикува тази 

практика като неправомерна (L/ТкЛ, гл. 64). Срв. с данните в превода на патр. Евтимий, където 

като извършител на тези действия се сочи служещият йерей73. 

                                                           
открита глава и не трябва да се пренебрегва това особено в моменти на нужда.“. Нawkes-Тeeples 2011: 

110. Пасажът е от непреведен в статията от РГАДА 88 и Богишич 52 текст. 
66 Авксентий, архим. 2006: 118. 
67 Вж. сведението в Тълкувание на литургията от Симеон Солунски: ТкЛ 2.4. и паки самъ сщенникъ 

возметъ и дрꙋгїи печатъ ѿ дрꙋгꙋю проскорꙋ и ѿ поливины печата изымаеⷮ едина частица сⸯ копїею и приноситъ еѧ 
вⸯ честь и памети мтры бжїеи, и сїѧ полагаетъ помѧновеї о деснꙋю стаго аганца иже ест на дискоса. НБКМ №1322.  

68 В традицията на Руската Църква копието се използва и за нарязване („раздробяване“) на Агнеца на 

малки парченца преди причастие. (ПЭ, Т. 37, с. 506-507). 
69 Употребата на този богослужебен прибор датира от VII-VIII в., когато в евхаристията почнал да се 

употребява не цял хляб, а само отделен отрязък от него – агнец. Вж. още у Авксентий, архим. 2006: 116. 
70 Аналогично обяснение е документирано и в „Указ за църковните дарове” по ркп. ХVI в., сбирка на 

Петрушевич, Държавна библиотека в Лвов, №193: хлѣбь хсъ, а ножь копиа... л. 71б-72. Публ. Франко 1906: 

426-428. Цит. по Милтенова 2004: 308. Вж. също и в Тълкуванието на литургията от Симеон Солунски 1.2 
глетъ трижды въ въспоменанїе гдⷭ҇а бга и спса нашегѡ Ꙇиса хртⷭ҇а... прочее съ копїею изⸯѡбразꙋѧ кокїю (sic!, вм. 
копїю) [стꙋю] ею раненъ бысⷮ гд҇ⷭь и ѡбрѣзꙋеть печата просхорнагѡ въ четыри странъ... Както и по-нататък: 1.5. 
потомъ прободеⷮ аганца сⸯ копїею назнаменꙋеⷮ всѧ еликѡ сотвориша сѧ на страсти спсителевы 

71 за копьѥ бо прободъшеѥ ха на крстѣ ѥсть и сь ножь тѣмь же и приѥмлѧ попъ (в др. преп. презвитеръ) на 
мисѣ отъ диꙗкона ЦСказ 245а 10-16. ли отъ подиꙗкона приношение приимъ люхи (в др. преп. копье, ножь) отребы 
(отрѣблии), потомъ же крьстьныи образъ начьртавъ глеть ꙗко овьчѧ на заколение веде сѧ ЦСказ 245а16-245б4. 

Срв. PG. 98. Col. 397C. тѣло его непорочьное ꙗко агнць заколемъ копиемъ въ ребра его ЦСказ 252г14-19. 
72 Това се засвидетелства и от "Протеория" на Николай Андидски (XII в.), където се казва, че във 

Великата църква дяконът изрязва от просфората агнеца „с железен предмет (σιδήρῳ τινι)“, който се нарича 

копие (PG. 140. Col. 429B). Вж. също Nicol. Cabas. Sacr. Liturg. interpr. 8 // PG. 150. Col. 385A, както и Sym. 

Thessal. De Sacra liturgia. 84 // PG. 155. Col. 264B. (ПЭ, Т. 37 (2015): 506-507).  
73 И тако въземь въ деснѣй рѫцѣ копїе, въ лѣвѣй же просфѡрѫ и, знаменавь г꙯-щи просфѡрѫ, глаголеть: Въ 

въспоминанїе господа и бога и спаса нашего Ісоуса Христа. И абїе вънъзить копїе ѡт лѣвыѧ страны въ просфорѫ 
и прѣрѣзаѫ глаголеть: Ꙗко овчѧ на заколенїе веде сѧ. На деснѣй же странѣ глаголеть: И ꙗко агнець прѣмо 
стригѫщомоу его безгласень. ЛЙЗ 285:26. Таже свѧщенникъ, въложивь копїе ѡт деснѫѧ странѫ просфоры, иземлеть 
свѧтый агнець, глаголѧ: Ꙗко въземлет сѧ ѡт землѧ живѡтъ его. И полагаеть его възнакъ въ свѧтѣмь дїскосѣ. 
Таже бодеть его ѡт десныѧ страны съ копїемь, глаголѧ: Единь ѡт вѡинъ копїемь ребра емоу прободе, и абїе изыде 
кръвь и вода, и видѣвый свѣдѣтелствова, и истинно ест(ь) свѣдѣтелство его. ЛЙЗ 286:17-18.  въꙁемь ꙁръно съ 
свѧтымь копїемь, полагаеть е ѡт лѣвыѧ страны свѧтаго агнъца ЛЙЗ 286:26. 
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Белязването на просфората чрез копието редом със съпътстващите това 

свещенодействие молитви според Симеон Солунски е достатъчно за освещаването на 

принесения хляб, което основание той изтъква и в двете си съчинения – „Тълкувание на храма“  

и „Тълкувание на св. литургия“74. Вероятно, това възприятие е свързано с древното 

константинополско почитане на реликвите (в случая на ножа, с който си служи 

свещенодействащият, за да извади частиците за т. нар. нафора (антидор). 

От лингвистична гледна точка терминът копие в литургиката е създаден в резултат на 

вторична терминологизация (ретерминологизация) на генеричния военен термин копие. Новото 

название е получено по пътя на метафоричен пренос на означение от един предмет към друг 

предмет със сходна форма и функции. 

Терминологични синоними на копиѥ са общото наименование ножь, деминутивът от него 
ножьць75, и гръцката заемка люхи (от гр. λόγχη). Срещат се както паралелно в един и същ текст като 

лексикални синоними или текстологични дублети на копиѥ, така и в различни паметници.76  

ЛЪЖИЧКА 

 

Лъжичката за причестяване е въведена заедно с налагане на практиката Христовите тяло 

и кръв да се смесват в потира и така да се дават на вярващите с цел избягване на злоупотреби 

със светите тайни. За използвания в богослужението прибор не се създава специален термин, а 

се употребява названието на ежедневния предмет. Терминът е застъпен в литургичната77 и 

паралитургичната литература78. Тълкува се като образ на Св. Богородица, приела в лоното си 

небесния хляб, но също и като символ на плесницата по бузата на Иисус79. 

 

КРЪСТ 

 

Необходима принадлежност към светия Престол е напрестолният кръст, който лежи на св. 

Трапеза отдясно на Евангелието. Този богослужебен предмет, който се използва за благославяне 

                                                           
74 Н87а18-21▫Б124б23-25 анафора ꙗко срѣднꙗишеѥ изет се и сщ͠енно дѣа се, нь и копїемь зна́мена се, то́го 

ради ст҃о ⷷ. Срв. също църковнославянския превод на откъс от съчинението De liturgia sacra на Симеон 

Солунски по автографа на Спиридон Габровски от началото на ХIХ в. (НБКМ 1322) ТкЛ 5.1. понеже чесѡ 
ради и ѡсщенъ есть хлѣбъ сеи. бывїи назнаменанъ съ копїею, и прїемлетъ стыѧ словеса.. 

75 что ли ѥⷭ ножець … ножець ѥ копїе имже прободошѧ г҃а Указ, по Панагюрски, Милтенова 2004: 504-505. 
76 Вж. цитирания по-горе пасаж от Църковното сказание на Константин Преславски, както и 

следващите примери от низовите мистагогични еротапокриси: егⷣа рчеⷮ ст҃ль ст҃аꙗ ст҃мъ тогда ... видѣхъ ан҃гла 
держаща ножь имуща в руку ѡтроча и зарѣзаста еⷢ҇ и источиста кровь его в потирь, тѣло же его рѣжюща клⷶдѧста 
30в горѣ на блюдѣ и быⷭ҇ хлѣбъ в тѣло и кровь гаⷭ҇ нашего ісⷭ҇а хаⷭ҇ Слово на св. Григорий за светата служба 30а 

(Цит. по Минчев 2011: 164 л.). и ꙗко простьре попъ рѫкоу прѣломити хлѣбъ, се анъгелъ господьнь съниде съ 
небесе дрьжѧ ножь и закла отрочѧ. и излиꙗ кръвь ѥго въ чашѫ. За сарацина (Цит. по Милтенова 2004: 303). 

что ѥⷭ҇ жерътовьникъ. Адамова глава. а еже на неи дѣискось, потирь, ѕвѣзда и хлѣбъ, ножь, лыжица, три покровци, 
кадильница….. хлѣбь (ѥⷭ҇) хсъ, а ножь копиа... „Указ за църковните дарове” по ркп. ХVI в., сбирка на 

Петрушевич, Държавна библиотека в Лвов, №193, л. 71б-72. Публ. Франко 1906: 426-428. Цит. по 

Милтенова 2004: 307. 
77 Вж. в Евтимиевия превод на „Напътствие за правилно отслужване на литургията на св. Йоан 

Златоуст“ Таже свѧщенн кь лъж цѫ въ свѧщенный потїрь вълож вь  съ ед нѣм покрывалѡм покрывь, самь ѹбо 
дїакѡн въꙁмет свѧтый потїрь , обращꙿ сѧ къ ꙁападѡм, покаꙁѹѫ его къ вънѣшн мь, глаголет ЛЙЗ 304.4. 

78 а прѣⷣлежещїа лъжица тлък ет се блговѣщенїе. Слово на св. Григорий за литургията и за някой сарацин по 
Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г. Цит. по Минчев 2011: 170-172. егда речеть страхомь бжиѥмь пристоупити, тогда 
рече видѣхь михаила и гаврїила дрьжеща аерь ѥже бѣ врьхоу потирꙗ и серафима дрьжеща потирь и льжицоу. лжица 
еⷭ стаꙗ бца приимши нбсъныи хлѣбъ .... Слово за Църковното сказание 30г. Цит. по Минчев 2011: 165-166. 

79 …льжица заоушенїе гне Указ, по Панагюрски. Цит. по Милтенова 2004: 504-505. 



  LINGUARUM UNIVERSE, VOLUME 2, ISSUE 3 

  DOI10.5281/zenodo.17482562 

321 
 

на събранието, има ясна и недвусмислена символика, означавайки Христовата жертва за нас, както 

отбелязва и Симеон Солунски в своето „Тълкувание на храма“80. 
Терминът е образуван на базата на семантична деривация чрез метонимичен пренос от 

реалния обект към неговия образ и е резултат от развитие на полисемия. Използва се в съчетание 

с прилагателно чьстьнъ81. Среща се в лексикализирания предложен израз Съ кръстꙑ, гр. 

λιτανεύοντες ‘с пеене на литании’82.  

 

КАДИЛНИЦА 

 

Кадилницата представлява малък метален или пръстен съд, окачен на тънка верига със 

звънчета, в който се слага жар и тамян за кадене. Православните християнски свещеници кадят с 

него по време на богослужение или други чинопоследования83. 

Подробни наставления за употребата на кадилницата във всеки един момент от 

евхаристийното богослужение дава в преводите си на различни литургични формуляри св. 

патриарх Евтимий84.  

Този предмет се отличава с богата символика, както можем да се убедим от 

мистагогичните коментари, в които се споменава. Така според Църковното сказание самият съд 

означава човешкото естество, а разпаленият въглен – вместилата се в него Божествена природа85. 
Коментарът на Герман I Константинополски предлага още едно алтернативно обяснение, 

съгласно което кадилницата е образ на Дева Мария, която носи Христос в утробата си86.  Тя 

изобразява също така купела на Христовото кръщение87. Пак там разнасящото се от кадилницата 

благоухание означава духовно веселие и радост88. Но то е и благовонието, което мироносиците 

                                                           
80 Н84а27▫Б133а3  крⷭть закланїе е̓го̀. Илиева 2023: 287-323. 
81 И вьсхытить всакы сьсоудь оть всакого храма • И сьбереть все ѡбразы светыихь • и чьстьныѥ крсты • и 

светаꙗ еуангелиꙗ и все апостолы • и всакыѥ писаныѥ книгы како любо писаноѥ доуховно полагаѥмоѥ • и 
сьтворить гомрадоу/!/ великоу • и положить имать ѡгнь • и пожежеть вса Епиф. СтбР. 

82 да стꙑ  тъ еппъ. вьсемѹ кл росѹ сво мѹ повелѣ събьрат  сꙙ на сьповѣдан  ꙗвь ньꙗ того.  съ кръстꙑ 
къ пештерѣ то . деже къ бож ї ж ветъ т  С 529.23. (СтбР). 

83 потомъ же приимъ кадильницѫ и покаждь творить млтвоу и преложению (предложению, предложеноую) ЦСказ 

245г10-14. свѣща вземъ вжегъ и кадилницю взе҇ⷨ и ходѧ внидеⷮ в прибожекъ Слово на св. Григорий за светата 

служба, л. 29б. по҇ⷫ възе҇ⷨ ст ю кадилниц , и прїиде кь стом  71б жрътьвник  и начеⷮ глати стыи бе тогⷣа съниде свѣⷮⷮ 
на стые дары. Слово на св. Григорий за литургията и за сарацина по Груjћ 100 от МСПЦ, 1628 г.  

84 Таже въꙁемь дїакѡн кад лн цѫ, ѡтход ть  кад тъ свѧтѫѧ трапеꙁѫ окр(ъ)стъ, глаголѧ тропар съй ЛЙЗ 

288.28. Таже кад лн цѫ ѹбо въдаст(ь) въ деснѫѫ рѫкѫ дїакѡнѹ ЛЙЗ 304.18.  дїакѡн ѹбо покад вь та  
кад лн цѫ своѫ ѡтлож вь, сход ть вънѣ ЛЙЗ 304.26. Господ , въꙁвах тебѣ, въꙁемъ дїакѡнь кад лн цѫ  
ѳ мїамъ,  кад ть свѧтыѫ дары  въсѧ цр(ъ)ковь СВВ 394.11. Вход. Дїаконъ с кад лн цею, їерей со еѵаг͠гелїемъ 

Яков 312.5.  
85 кадильницѧ бо есть съказаеть сѧ члчьство (въчлъчение) хво а огнь божьство ЦСказ 249б9-13. Вж. същото 

тълкувание и в Слово за Църковното сказание, 31б кадилница е҇ⷭ члчьство, ѡгнь бжⷭ҇тво, темьꙗнъ дхъ стыи. 
По Зл. ц. РГБ, сигн. Тр, 11, кр. ХІV в. 

86 среда кадильници разоумѣють сѧ ложесна дѣвы ЦСказ 249в 3-6. 
87 пакы среда кадильницѧ ꙗвлѧеть коупѣль бжиꙗ крьщениꙗ ЦСказ 249в 17-21. Вж. същото тълкувание и 

в Тълковната Служба, разпространена на руска почва: ... или пакꙑ, срѣдѣ кадилнїцꙑ к пѣль бжиѧ крщнїѧ . 
вь оугль горѧщь бжїѧ ѡгнѧ, дѣло стго дха бжїа блгⷣоти . сила и раз мъ. Цит. по Афанасьева 2011: 166. 

88 кадильницѧ бо съказаеть сѧ благооуханьно веселие ЦСказ 249б20-249в2. Сходно обяснение предлага и 

популярната в Русия Тълковна Служба,: Егда съ пьрвꙑⷨ переносоⷨ идеть съ кадильницею се е҇ⷭ дхъ стꙑи Тк 

Служба (Архиерейски чин) Цит. по Афанасьева 2011: 353. 
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принесоха на гроба Господен89. Благодатта на Св. Божи Дух символизира кадилният дим у Симеон 

Солунски90. 
От езиково гледище думата кадильница се явява морфологичен дериват от 

прилагателното кадильнъ с връх на словообразувателното гнездо глагола кадити. Метонимично 

кадильница може да означава и самото действие кадене (пренос от действието към оръдието за 

действие и обратно). Вж. в примера от Ἑρμηνεία περὶ τοῦ θείου ναοῦ на Симеон Солунски и 

неговия кратък южнославянски превод, където Симеон Солунски обвързва тълкуванието на 

каденето със съответния богослужебен момент91.  

Терминологични синоними на кадильница са инструменталното название от същото 

словообразувателно гнездо кадило в едно от значенията си (вж. примери у Патриарх Евтимий92, 
в мистагогическите коментари93, в староруската Тълковна служба94), и продуцираният от чужда 

основа по славянски модел хибрид тьм ꙗньн ца, засвидетелстван в Супрасълския сборник95. 

 

ГЪБА 

 

Гъбата е образ на онази напоена с оцет и жлъч гъба, която поднесли на разпнатия Иисус. 

Паралелно се използат домашната дума и гръцкият термин свегарь  (сюнгер)96. 

 

СВЕЩИ, СВЕЩНИЦИ, СВЕТИЛНИЦИ 

 

Свещите и светилниците се използвали в богослужението още от древност с чисто 

практическа цел като средство за осветяване, понеже събранията се провеждали вечер в тъмни 

подземия и катакомби, особено в епохата на гоненията. Освен прагматичната страна обаче 

присъствието на светлина има и своята символика. Със специалното значение ‘църковна свещ’ 

думата свѣща е засвидетелствана още в Синайския евхологий97. Налице е и в Слово на св. Григорий 

                                                           
89 кадильница е҇ⷭ саломи аромат еже принесошѧ мироносици на гробь да помажѫⷮ га ба нашего Указ за св. 

дарове, Панагюрски преп. Цит. по Милтенова 2004: 369. 
90 Н84б4-5▫Б133а9  ис̓хо ́де кади́лнице́ю, подаа́нїе дх҃а блгⷣти назнаменоу́еть. 
91 Т E56 πρὸ δὲ τοῦ Εὐαγγελίου θυμίαμα, διὰ τὴν δεδομένην ἀπὸ τοῦ  Εὐαγγελίου χάριν τοῦ Πνεύματος ἐν 

ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ. // Прѣжⷣе єѵⷢлїа кади́лница, дае́мые блгⷣти дх҃а радѝ е͗ѵⷢлїа вьселѥнⸯнѣи. 
92 Въꙁемшеⷤ тѡ съ свѣщам   кад лы, арѡматы же  благовонї  Петк 79v.3.  тако прѣд коностасем въꙁꙿжещ  

кад ло л   свѣт лн кь  благоговѣйнѣ покад т  Кипр 234.12. Аер же въꙁемь ѡт рамена дїакѡнѹ  покад вь 
тъ, тако дръжѫщѹ кад лѡ дїакѡнѹ, покрываеть съ н мь свѧтаа ЛЙЗ 296.26.  ѡтложь кад ло, глаголетъ: 
Царю небесны ̆, ꙋтѣш телю Яков 308.7 

93 егда внидеть їерѣи въ црквь и ѡболкъсѧ в ризꙑ, идеть в малꙑи ѡлтарь. и тоу вꙑиметь агнець и 
проскоурꙑмисаеть (!) и вземъ кадило рчеть: ѡ предложенꙑх дарѣх гоу помолим сѧ....тогда слетит агглъ гнь съ нбси 
и станеть въ дверехъ црковнꙑх Слово на св. Григорий за св. служба Погод. 190, л. 52. Афанасьева 2011: 320. 

94 тогда епⷭ҇пъ ѡбиходїть трапез  кадѧ и обраⷥ кр҇ⷭтнꙑи творѧ., по триждꙑ кадилоⷨ . ꙗко наплънисѧ весь миръ 
блго ханїа хвꙑⷨ рожⷣьствоⷨ . а иже по триждꙑ . тѣмъ оубѡ видѣхомъ ѡца и сна и дха и троицѧ бославитсѧ въ 
всемъ мирѣ. ТкСлужба (Архиерейски чин). Цит. по Афанасьева 2011: 164. тогда же приидеть дїакѡнъ с 
кадиломъ .... Пак там. Цит. по Афанасьева 2011: 166. 

95  хотѣвъ аꙁъ дат  мѹ ѹкропъ. коснѫхъ сꙙ двьрехъ  отвръꙁошꙙ сꙙ.  обрѣтохъ  ѳьмьꙗньн цѫ въ ашѫ 
сꙑпаѭшта С 297.19-20. 

96 что ли ѥⷭ свегарь …, свегарь (Байчов свангарь, Даниилов гоуба) ѥ гѫба еже напоишѫ г҃а. Указ, по 

Панагюрски, Милтенова 2004: 504-505. поклон в сѧ дїакѡнꙿ ... помываѫ трїщ  свѧтый потїрь в ном  топлотоѫ 
 обрысавь ѡпаснѣ въсѧ мокротѫ гѫбоѫ, ꙗкоже не остат  н какоже вънѧтрь каковѣ л бо мокротѣ ЛЙЗ 305.16.  

97 по҇ⷫ вьꙁложь ѹрарь.  фелонь. поставь болѧщааⷢ҇ пр҇ⷣѣ олътаремь. дръжѧща свѣщѧ. ꙇ поклоньша сѧ. въше҇ⷣ въ 
олътаⷬ҇. мол тъ сѧ бѹ СЕ 38b 7. да съжежетъ в҃ свѣщѧ въ цръкꙿве СЕ 44b 2. ꙇ потомь въжегъ б҃ свѣщ . кад тъ 
окръсть СЕ 20b 7—8.  пр нос тъ б ҃свѣщ .  кад тъ ерѣ  СЕ 19b 13. 
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Богослов за светата служба98, у Патриарх Евтимий99.  Вж. и употребата на събирателното свѣщиѥ 
в Протлⷦь луⷮргїи100. 

За термините δικήριον и τρικήριον, означаващи съответно поставки за две, респ. три 

кръстосани свещи, приложими в архиерейското богослужение, в средновековните писмени 

паметници се използват словосъчетания на съществителното свѣщи с числителните дъвѣ и три – 

дъвѣ свѣщи ‘двусвещник’ и три свѣщи ‘трисвещник’101. В статията от РГАДА 88 и Богишич 52 

се употребява съчетание с дистрибутивно числително трои и събирателно съществително 

свѣщиѥ102.  
Според литургическите тълкувания,двете свещи съответстват на двете естества и воли 

на Иисус Христос, а трите свещи – на трите лица на Св. Троица. 

Към тази група терминологични наименования спада и думата свѣтильникъ. От 

привлечените в изследването мистагогически съчинения думата се среща в църковнославянския 

превод на откъс от съчинението De liturgia sacra  на Симеон Солунски по автографа на Спиридон 

Габровски от началото на ХIХ в.103, а също и в Слово на св. Григорий за литургията. Ще отбележа 

и думата канд ло ‘малък съд с олио или дървено масло и фитил, който се поставя да свети пред 

икона, в иконостас, на гроб и под., кандило, лампа’, заемка от лат. candela ‘свещ’ през гр. 

κανδἡλα104.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

В заключение ще обобщя, че наименованията на богослужебни съсъди в диахрония 

показват устойчивост през цялата история на езика. Техните континуанти откриваме в 

съвременната литургична терминология, основната част от която се явява утвърдена от векове 

църковна лексика, възхождаща към словното богатство на средновековните писмени 

паметници,. Сред тях има немалко чужди заемки – преки и непреки (аеръ, дискосъ, кандило, 
катапетазма, литонъ, люхи, миса, потиръ, рипида), семантични калки (копиѥ, воздоухъ), хибридни 

наименования (тьм ꙗньн ца) – всички те заимствани заедно с понятието, което означават. 

Немалък е делът на терминологизираната обиходна лексика. Морфологичните модели на думите 

от тази лексико-семантична група терминологична наименования са разнообразни: глаголни 

конверсиви, конкретни имена за средство, образувани с наставки -ло, -ьница, -ьникъ, 

                                                           
98 свѣща вземъ вжегъ и кадилницю взеⷨ҇ и ходѧ внидеⷮ в прибожекъ ... блюди како прѣдъстоиши при страшнѣмь 

пртⷭ҇лѣ ... и рчеⷮ михаилъ премоудро҇ⷭ а гавриⷧⷧ҇҇ вонмиⷨ҇ а влⷣка миръ всѣмъ ... по Зл. ц, РГБ, Тр. 11, кр. ХIV, л. 29б. 

егда внидет їерѣи взѧти еуⷢ҇лїе и свѣща да вꙑидеть на вꙑход по Соф. 1490. Цит. по Афанасиева 

2012: 322…їерѣи вьзеть еуⷢ҇лїе и тьмиꙗницоу и свѣщоу гороущоу и изыде на вьходь (Погод 190 вꙑходъ). По 
F.п.I.21. Цит. по Афанасиева 2012: 323.  

99 Въꙁемшеⷤ тѡ съ свѣщам   кад лы, арѡматы же  благовонї . вь цр͠в  съ радостїѫ ст͠хъ вьсехвалны ⷯ 
полѡж шѫ аплⷭъ Петк 79v.4. ꙁыде въ срѣтенїе съ въсѣмь нарѡдѡм, съ свѣщам   кад лы  Филот 97.21.  

100 Н84б6-7▫Б133а10 сщ҃е́нные (Б свѣщиѥ) непрѣста́нно ст҃ы́мь дх҃а сїа ́нїе.  
101 ТкСлужба потом же епⷭ҇пъ взеⷨ двѣ свещи . триждꙑ прекрѣстить . ꙗвлѧꙗ двѣма свѣщема . двѣ естьствѣ 

хвѣ . бжества члчьства . единъ же съставъ … тогда епⷭ҇пъ треми свѣщами творить знаменїе триждꙑ крⷭ҇тоѡбразно 
въ образъ стꙑѧ трⷪ҇ци . ѡгнь бо бжⷭ҇тво образ етъ . три свѣщи, триоупостасное . и ꙗко ѿ всего лицѧ цркѡвнаго . 
Афанасиева 2012: 165. 

102 Н86а6-10▫Б124а7-9 Съхо́деⷤ архїере́и съ прѣстола … съ еѵⷢлїемь лю́дїе блⷭвлꙗе и потѡⷨ съ трое́мь свѣ́щіеⷨ  и о сиⷯ мл҃е, понѥⷤ 

ꙗкоⷤ вы́ше рѣхѡⷨ, нн҃ꙗ же и сам́ь мо́ле се.  
103 ТкЛ прочее и носѧщїи свѣтилницы /л. 10/ и носѧщїи рипиды, идꙋтъ преⷣ хртⷭ҇а иже ѡбⷬⷬ҇ѣтает сѧ тогда чреⷥ 

таина иже ест хлѣбъ нбⷭ҇ныи По НБКМ 1322. егда же дїаконоⷨ стое еѵ҇ⷢлїе несено б деть на амбонъ . тогда два 
подїака подⷣръжита стое еѵⷢ҇лїе и дъва свѣтиленцѧ съ свѣщами в р каⷯ . преⷣ еѵ҇ⷢлїемъ держита. Афанасьева 2011:167. 

104  масло ѡт свѧтаго канд ла богоматере въꙁемь Филот 88.5 повелѣ того масломꙿ помаꙁат  ѡт прѣ стыѧ 
богоматере свѧтаго канд ла по въсемꙋ тѣлꙋ Филот 95.14. 
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терминологизирани деминутиви на -ьць и -ьце, nomina collectiva на -иѥ. Застъпени са също 

семантичното и синтактичното терминообразуване. Особено характерна е терминологичната 

синонимия между заемка и домашна дума, както и словообразувателната дублетност между 

домашни термини – особености, присъщи на терминологичната лексика в исторически план като 

цяло. 
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